Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 7
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1. wayo’mer =Noach bo’~‘atah w'c=beyth’ak ‘cI-hatebah
=‘oth’ak ra’ithi tsadiq dor hazeh.
Gen7:1 Then said to Noach, Come you and 2!/ your house, the ark,
I have seen you righteous this generation.

T:1> Kol elmev kVpLos 6 Beos mpos Nwe ElocelbBe ov kal mas o oikds gov

9 \ J4 % \ 5 ’ ) ’ ) ~ ~ /
els TV kLPwTov, 6TL o€ €Ldov dikaLov évavTiov pov €v T1) yeved TavTY.

1 Kai eipen ho Noe Eiselthe sy kai ho oikos sou ¢is ten kiboton,
And said Noah, Enter, you and your house the ark!
se eidon dikaion t€ genea tauté.
I beheld you as just this generation.
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2. hab’hemah hat’horah tigqach-'ak shib’ ah shib’"ah ‘ish w’ish’to
umin~hab’hemah lo’ t’horah ‘ish w'ish’to.

Gen7:2 You shall take you clean animal, seven by seven,
a male and his female; and of the animal not clean , a male and his female;

2> &mo de TdV kTMVAV TV kabapdv elodyaye TPds o€ émTa €MTd, dpoev kal BHAv,
4o 3¢ TOV kTVOV TdV W) kabapdv dVo dVo, dpoev kal O Av,
2 de ton ktenon ton katharon eisagage se hepta hepta, arsen kai thely,

And of the cattle clean, bring in yourself seven by seven, male and female!

de ton ktenon ton meé katharon , arsen kai thely,
but the cattle of the ones not clean, by , male and female.
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3. gam me oph hashamayim shib’ ah shib’ " ah zakar un’qebah
chayoth =p’ney ~ha'arets.
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Gen7:3 also of the birds of the heavens, seven by seven, male and female,
keep alive on the face of 21! the earth.

3> kal 4o TV TeTELWDV TOD oVpavod TdV kabapdv eémTa émTd, dpoev kal BHAv,
\ \ ~ ~ ~ \ ~ 4 4 ” \ ~
Kal Ao TOV TeTev@®v Tov 1) kabapdv dvo dvo, dpoev kat H1Av,

Sabpédar oméppa ém maoav TV yHv.

3 kai ton peteinon tou ouranou hepta hepta,

And the winged creatures of the heavens, of , seven by seven,
arsen kai thely, kai ton peteinon ton me

male and female; and all the winged creatures of the ones not ,
duo duo, arsen kai thély, diathrepsai tén gén.

two by two, male and female, to maintain the earth.
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4. yamim “od shib’"ah mam’tir “al-ha’arets ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah umachithi ‘eth-:al-hay’qum “asithi ha’adamah.
Gen7:4 seven more days,
shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights;
and I shall blot out of the land living thing I have made.

4> €TL yap MepdV ETTA EYw ETAYW VETOV €L TNV YTV TECTAPAKOVTA MIEPAS
kal Tecoapdkovta vikTas kal eé€adelw macav v éavacTaowy,
v émoilnoa, Ao TMPOTMTOL TAVTA TAS YT|S.
4 eti hémeron hepta epagd hueton
yet days seven I shall bring rain

tén gén tessarakonta hemeras Kkai tessarakonta nyktas
the earth forty days and forty nights.

kai exaleipso tén exanastasin,
And I shall wipe away height
epoiésa, prosopou tés ges.
I made the face of the earth.
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5. waya as Noach =tsiuahu .
Gen7:5 Noach did had commanded him.

() ’ ’ e ) ’ S A~ 7 3 )
(5) KOl €TTOLT|OEV NO.)G TAVTA, OO €V€T€L>\(1TO AVTW KVPLOS O BGOS.

5 kai epoiesen Noe , eneteilato auto ho
And Noah did gave charge to him
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6. w'Noach ben-shesh shanah w’hamabul mayim al-ha’arets.

Gen7:6 Now Noach was six years old when the flood of water the earth.

\ 3 S A ¢ ’ \ e \ S 7 4 5 A\ ~ ~
<6> Nwe 8¢ Mv étdv e€akootov, kal 0 kaTakAVoRLOs éyéveTo VOATOS €L THS YT|S.

6 Noe de én eton hexa R
And Noah was years old six ,
kai ho kataklysmos hydatos teés ges.
and the flood of the water came the earth.
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7. wayabo’ Noach ubanayu w'’ish’to u =banayu ‘ito ‘cl~-hatebah
mey hamabul.

Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ him went
the ark the water of the flood.

7> elofABev 8¢ Nwe kat ol viol adTod kal 7 yvvr) adTod

Kal al yuvalkes TOV uidv adTod

9 9 ~ 9 \ \ \ \ e ~ ~
LET AVTOV ELS TTV KLBO.)TOV SLG. TO US(DP TOV KG.TG.K)\UO'*LOU.

7 eiselthen de Noe kai hoi huioi autou kai hé gyné autou kai ton huion autou
entered And Noah, and his sons, and his wife, and of his sons
autou eis tén kiboton to hydor tou kataklysmou.
him, the ark, the water of the flood.
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8. ~hab’hemah hat’horah u ~hab’hemah ‘eynenah t’horah
umin~ha oph W’ =romes al-ha’adamah.

Gen7:8 clean animals and of animals are not clean and of birds
and creeps on the ground,

8> kal amo TV TeTEWdV TOV kabapdv, kal ATo TOV TeTEWRHV TOV L) kKabapdv
\ \ ~ ~ ~ ~ \ \ ~ ~ ~ \ ~
Kal 4mo TOV KTV TOV kabapdv kal 4o TdV KTV TOV 11| kabapdv

(N Y ’ A~ ¢ ~ A9\ ~ ~
KOl ATT0 TTAVTWV TWV EPTETWV TWV €L TTS YTS

8 kai ton peteinon ton katharon
And the winged creatures of the ones clean,
kai ton peteinon ton me katharon
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and the winged creatures of the ones not clean,

kai ton kténon ton katharon kai ton ktenon ton me katharon

and the cattle of the ones clean, and the cattle of the ones not clean,
kai ton herpeton ton epi tés ges

and of the ones crawling the earth,
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9. ba'’u ‘c/-Noach ‘cl-hatebah zakar un'qgebah
ka’asher tsiuah ‘eth-Noach.

Gen7:9 there went the ark (o Noach, by , male and female,
as had commanded Noach.

9> 800 Vo elofAbov mpos Nwe els v kLBwTov, dpoev kal BfAv, kaba éveteltdaTo
aOT® 0 Beds.
9 eisélthon Noe cis ten kiboton, arsen kai thely,

by they entered Noah the ark, male and female,

katha eneteilato autd ho
as gave charge to him
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10. way’hiy I'shib’ ath hayamim umey hamabul hayu «l-ha’arets.

Gen7:10 And it came to pass the seven days,
that the water of the flood came the earth.

7 \ e \ e 7
(10> KQL €YEVETO LETA TAS ETTTA TLEPAS

v ~ ~ ’ A\ A ~
KalL TO iSSmp TOVL KCLTG.K)\UO'l.LOU é‘Y€V€TO é"lTL TNS YTS.

10 kai egeneto tas hepta hémeras
And it came to pass the seven days,
kai to hydor tou kataklysmou egeneto tes ges.
and the water of the flood came the earth.
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1. bishnath - shanah =~Noach hasheni
shib’ " ah-"asar yom yom hazeh nib’q’"u =ma 'ynoth t’hom rabbah

wa’aruboth hashamayim niph’tachu.
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Gen7:11 year of Noach’s life, in the second R
the seventeenth day , on the same day all the fountains
of the great deep burst open, and the floodgates of the sky were opened.

A1> év 1 €€akooroaTd €ter év 1) Lo} Tod Nwe, Tod Sevtépov pnvods, €B86LT)
Kal €lkad Tod pmvos, T Nrépa TavTT €ppdymoav macar at mryal Tis afdooov,

\ ’ ~ ~ 4
Kal Ol KATAPPAKTAL ToD oVpavod Mvewmxdnoav,

11 etei tou Noe, fou deuterou ,
year of Noah, the second ,
hebdome kai eikadi , tehémera tauté erragésan hai pégai tes abyssou,
seventh and twentieth of , in this day, tore the springs of the abyss,

kai hoi katarraktai tou ouranou enegchthéesan,
and the torrents of the heavens were opened.

Al WA0394T Yrr #1039494 n44a-do ywAa 1aiv
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12. wa ~ha’arets ‘ar’ba’im yom w’ar’ba’im lay’lah.
Gen7:12 the earth for forty days and forty nights.
12> kal éyéveTto 6 VeTOs €L THS Yi|s TEOTAPAKOVTA TREPAS
Kal TECTAPAKOVTA VUKTAS.

12 kai tés ges tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas.
And the earth forty days and forty nights.
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13. hayom hazeh ba’ Noach w'Shem=-w'Cham wa b’ney-Noach
w’esheth Noach ush’losheth =banayu ‘itam ‘el-hatebah.

Gen7:13 In this day Noach and Shem and Cham and , the sons of Noach,
and Noach’s wife and three of his sons them, entered the ark,

A3> év 1 Mpépa TadTn elof\Bev Nwe, Zmp, Xap, ladebd, viol Noe,

kal 1 yovT Noe kal al Tpels yuvaikes TOV vidv adTod pet’ adTod els TV kLPuTov.

13 en té hemera tauté eiselthen Noe, Sem, Cham, , huioi Noe,
this day entered Noah, Shem, Ham, , the sons of Noah,
kai he gyne Noe kai hai treis ton huion autou autou eis tén kiboton.
and the wife of Noah, and the three of his sons him the ark.

Y3y ayasa-dyy ayryd aima-dyr aya
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14. hemah w’kal-hachayah w'lal~hab’hemah

w’hal~-haremes haromes “al-ha’arets
w'hal-ha oph tsipor ~kanaph.

Gen7:14 they and beast ,and !l the cattle ,
and creeping thing that creeps on the earth ,
and bird , all sorts of birds.

\ /’ \ 7 \ /’ \ /’ \ /’ \ ’ \ ~ e \
14> kal mavTa T Bnpla kKaTA YEVOs kKAl TAVTA TA KTTVT KATA YEVOS KAL TAV EPTETOV

’ S N A ~ \ ’ \ ~ \ \ ’
KLVOVULEVOV ETTL TT|S YT|S KATA YEVOS KAL TTAV TTETELVOV KATA YEVOS

14 kai ta theria kai ta kténée

And the wild beasts , and the cattle ,
kai herpeton kinoumenon tés ges

and reptile moving the earth, ,
kai peteinon

and winged creature ,
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15. wayabo’u ‘el-Noach ‘c/~hatebah sh’'nayim sh’nayim ~habasar
-ho chayim.
Gen7:15 So they went the ark to Noach, two by two flesh
was of life.

15> elofiABov mpos Nwe els v kLBwTov, dlo Vo amo méomns capkds,

év @ éomwv mvedpa Lwis.

15 eiselthon Noe cis tén Kkiboton, duo duo sarkos,
they entered Noah, the ark, two by two, flesh
estin z0ées.
there is of life.
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16. w’haba’im zakar un’qebah =basar ba’u tsiuah ‘otho
wayis’gor ba“ado.

Gen7:16 Those that entered, male and female flesh,

entered had commanded him; and closed it behind him.
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16> kat Ta elomopevopeva dpoev kal OTAv amo mhons capkos elofAbev, kaba
éveteldaTo 6 Oeds 70 Nowe. kal éxdeloev kpLos 6 Beds éEmbev adTod TV KLPwTOV.
16 kai ta eisporeuomena arsen kai thély sarkos eisélthen,

And the ones entering, male and female, flesh, entered

eneteilato ho to Noe.

gave charge to Noah.

kai ekleisen ho exothen autou tén kiboton.

And locked the ark from outside of it.
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17. way’hiy hamabul ‘ar’ba’im yom “al-ha’arets wayir’bu hamayim

wayis’u ‘eth-hatebah wataram ha’arets.
Gen7:17 Then the flood came the earth for forty days,
and the water increased and lifted up the ark, so that it rose the earth.

A7> Kal éyéveto 0 kaTakAvopos TecoapdkovTa TLéEPas

Kal TegoapdkovTa vOKTas €ml THs yfs, kal émAn0ivOm 10 Bdwp

kal émfjpev TV kLPoTov, kal Vf®dn &mo Ths yis.

17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas tés ges,
And came to pass the flood forty days and forty nights the earth.

kai eplethynthée to hydor kai epéren tén kiboton,
And multiplied the water and lifted up the ark,

kai huyothe tés geés.
and raised it up high the earth.
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18. wayigbru hamayim wayir’bu m’od al-ha’arets

watelek hatebah al- hamayim.
Gen7:18 The water prevailed and increased greatly the earth,
and the ark floated of the water.

\ / \ & \ 9 4 4 b \ ~ ~
18> kat émekpaTer T0 Vdwp kal émAnBivero odpdSpa ém s yiis,
kal émedépeTo T kifwTods émave Tod BdaTos.

18 kai epekratei to hydor kai epléthyneto sphodra tés ges,

And prevailed the water and multiplied exceedingly the earth.
kai epephereto hé kibotos tou hydatos.
And was borne the ark the water.
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19. w’hamayim gab’ru m’od m’od al~ha’arets

way’'kusu ~heharim hag’bohim ~tachath ~hashamayim.
Gen7:19 The water prevailed more and more the earth,
so that all the high mountains are under 2!/ the heavens were covered.

<19> 70 3¢ Vdwp émekpaTel 0PpOSpa oPodpds em TS s
\ ’ ’ \ 7 \ e A NN e ’ ~ 9 ~
kal émexadvev mavTa Ta Spn Ta VPmMAL, & MV VTOKATE TOD 0VPAVOD*

19 to de hydor epekratei sphodra sphodros tes gés

But the water prevailed exceedingly exceedingly the earth,
kai epekaluuen ta ore ta huyela, ha en hypokato tou ouranou;
and covered the mountains high were underneath the heavens.

3433 vEYAY ¥i¥a v4991 adoydy ay4 aqwe Wk
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20. chamesh ‘amah mil’'ma’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim.

Gen7:20 The water prevailed fif cubits higher, and the mountains were covered.

20> 3éxa mévTe TMKELs émave VBN To Vwp
\ 9 4 14 \ ¥ \ e V4
kal émekaAvev mavta Ta dpm Ta VPMAA.
20 pente pécheis epano huyothé to hydor
Fif cubits above was raised the water,

kai epekaluuen ta oré ta huyéela.
and it covered over the mountains high.
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21. wayigwa =basar haromes «!~ha’arets ba oph ubab’hemah ubachayah

ub’kal-hasherets ~ha’arets w'lzol ha’adam.
Gen7:21 flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts
and swarming thing that the earth, and 2!l mankind;

21> kat dwebavev maoa oapE kKLvovpEVT €L TRS TS TOV TETELWRHY KAl TOV KTTIVOV
kal T®v Onplowv kal mav €pmeToV KLvoLpLevov €m THs Yis kal mwas dvbpwmos.
21 kai apethanen sarx kinoumené tés gés ton peteinon
And there died flesh moving the earth of the winged creatures,
kai ton kténon kai ton thérion
and of the cattle, and from wild beasts,
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kai herpeton kinoumenon tés ges kai anthropos.
and reptile moving the earth, and man,

XY AIMI VE VY T4 YU ATV V4 Y 2
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22. nish’'math- chayim b’apayu charabah methu.

Gen7:22 whose nostrils was breathed of life
was on the dry land, died.

\ ’ %4 1% A ~ \ ~ ) o) 9 A\ ~ ~ 9 /4
22> kal mavTa, Soa éyel mvony Lwfs, kal mas, 0s Mv ém THs Enpds, dmébavev.
22 kai , hosa 70es,

and as much as of life,

kai , €n tés xeéras, apethanen.
and was the dry land died.

Aya43 2y)-Co w4 YrPiaA-Cy x4 WAy s
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23. wayimach ‘eth-/-«~hay’qum =p’ney ha’adamah me’adam
=b’hemah =remes W' ac="oph hashamayim wayimachu ~ha’arets
wayisha’er ‘ak=-Noach wa to batebah.
Gen7:23 Thus He blotted out living thing was the face of the land,
man (o animals to creeping things and (o birds of the heavens,
and they were blotted out the earth;
and only Noach was left, and those were him in the ark.

23> kai éNewfev mav 16 dvdoTnpa, 6 v ém mpoodmov TAoms ThS Ys,
amo avBpamou €ws KTNVOLS Kal EPTETAV KAL TOV TETELVHY ToD ovpavod,
kal éEnAetdpOmoav amo s yfis
kal kaTeheldpdn povos Nwe kal ol per’ adTod év T kifoTd.
23 kai exeleipsen to anastéma, ho én prosopou tes ges,

And he wiped away height was the face of the earth,

anthropou ktenous kai herpeton kai ton peteinon tou ouranou,
man beast, and reptiles, and the winged creatures of the heavens;

kai exéleiphthésan tés ges;

and they were wiped away the earth;
kai kateleiphthe monos Noe kai hoi autou en t€ Kibotg.

and he left behind only Noah and the ones him in the ark.

WYL XEYY WAWYH rd4a-do yAya r991A v
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24. wayigb’ru hamayim «/-ha’arets chamishim um’ath yom.
Gen7:24 The water prevailed the earth one hundred and fifty days.
24> kat Vobn 1o Cdwp €ml THs yis Mpépas €kaTov mEVTNKOVTA.
24 kai huyothe to hydor tés gés hemeras hekaton pentéekonta.
And was raised up high the water the earth days a hundred fifty.
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